








Je ne remercierai jamais assez certaines personnes…

Une thèse de doctorat est certes, comme le souligne Isabelle, « le fruit d’un long travail
personnel » mais sa réalisation était dépendante de certaines personnes dans ma vie. Sans leur
présence, leurs encouragements, leurs conseils, leur amour et leur patience ce travail n’aurait
peut-être pas été possible…

Je tiens à remercier en premier lieu mes directeurs de recherche Catherine
Kerbrat-Orecchioni et Joseph Dichy pour m’avoir guidée et transmis leur savoir ainsi que pour
avoir été patients.

Véronique Traverso, pour son amitié, sa générosité, sa présence tout au long du chemin, ses
conseils, sa disponibilité, son soutien et beaucoup de choses encore… Merci Véronique.

Aux amis du bâtiment I, à Neijete, Marie-Cecile, Manu, Isabelle et Stéphanie pour leur
amitié et leur singularité. Pour la solidarité de ce petit groupe, les encouragements mutuels, les
relectures et les échanges d’idées dans une ambiance exceptionnelle.

À mes amis lyonnais pour tout ce qu’ils m’ont appris et fait découvrir et surtout pour avoir
partagé avec moi les bons et mauvais moments durant toutes ces années…

À Fréderic Bourcier pour son hospitalité et son amitié. À Layla Osseiran pour sa
disponibilité et son aide précieuse.

Aux Boubou et aux Labbé pour m’avoir supportée toutes ces années ! à Nazik et Lina pour
leur soutien et leur affection.

À mes parents, à Samar et Nanou pour ce qu’ils sont et tout ce qu’ils m’ont donné.

À Mike pour son amour, pour avoir été là, pour sa patience. Pour tout ce qu’on a partagé et
qu’on partagera… Pour une nouvelle aventure interculturelle

Je vous exprime ma profonde gratitude.







« Je serai personnellement tentée de dire que cette discipline nouvelle se situe en
quelque sorte à cheval sur deux domaines : l’analyse du discours d’une part, et
d’autre part, l’étho-psycho-sociologie des communications – posture que l’on
peut trouver inconfortable, mais que l’on peut aussi préférer à l’enfermement
dans un champ disciplinaire soigneusement balisé. » (1990 : 48)



« […] l’interaction verbale est une activité de coopération nécessitant une
coordination active de mouvements de la part d’au moins deux participants ;
quelles que soient l’action, l’interprétation ou l’information produites, celles-ci ne
dépendent pas de manière univoque de signes verbaux et non verbaux, mais se
constituent autour de cet échange interactif organisé en séquences. » (1989 :
126).





« […] Le Liban obtint sa totale indépendance en 1943. Un « pacte national » fut
établi et destiné à maintenir un équilibre entre les communautés : les chrétiens
étant les plus nombreux, le président de la République fut maronite; le président
du Conseil, un sunnite; le président du Parlement, un chiite. » (Dictionnaire
Hachette 1998).

« Le phénomène identitaire au Liban se manifeste à partir d’une multitude
d’images réciproques de dix-sept groupes confessionnels dont le contexte
historique et social a facilité l’émergence. » Azar (1999 : 207).



« Ancienne Phénicie, le Liban réunit diverses communautés ethniques et
religieuses: grecque, latine, byzantine, maronite, druze, arabe. La période des
croisades (XIe-XIIIe siècle) fut fortement troublée: les États latins occupèrent la
côte et la montagne avant d’être chassés par les mamelouks d’Égypte qui
rétablirent l’islam. À partir du XVIe siècle, la domination ottomane ouvrit une
nouvelle période […]. Au XIXe siècle, le Liban devint le terrain des rivalités entre
les grandes puissances européennes. La France, qui assura la protection des
maronites, intervint en 1861 et fit reconnaître par les Ottomans l’autonomie de la
province, dite du Mont-Liban. » (Dictionnaire Hachette, 1998)

« Ce malentendu islamo-chrétien perdure depuis l’existence du Liban comme État
indépendant. Le pluralisme culturel associé au confessionnel est compris comme
une aspiration à la distinction culturelle entre les Chrétiens qui s’inspirent de la
culture occidentale et les Musulmans qui se focalisent sur la culture arabe.
L’appartenance à la culture et à la civilisation arabe, qui devrait être une



conviction chez tous les Libanais, n’empêcherait pas l’ouverture à d’autres
cultures pour l’échange, la communication et le développement. Or si les
Chrétiens devaient être convaincus de leur appartenance arabe, il faudrait
peut-être examiner le facteur psychologique qui les pousserait à être plus ouvert
sur l’Occident. Se sentant minoritaire dans la région proche-orientale à majorité
musulmane, le Chrétien chercherait la sécurité que lui apporte un Occident
chrétien. C’est plutôt la proximité religieuse entre l’Occident et l’Orient chrétien
qu’il faudrait percevoir dans se rapprochement et non point une quelconque
appartenance à la culture occidentale. Ce litige islamo-chrétien est un exemple de
ce que le contexte serait capable de provoquer comme différenciation
intracommunautaire et qui a de plus en plus renforcé le sentiment confessionnel
depuis la dernière guerre. » (1999 : 35-36)
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